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AHHOTaNMA

YCrelHoCTh MeXKKY/IbTYPHON KOMMYHMKALIUM OTIpe/iefisieTCsl 3a4acTylo He TO/IbKO YPOBHEM SI3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH ee
YYaCTHUKOB, HO U WX MEXKY/ILTYDHOU KOMIIETEHTHOCTHIO, BK/TIOUAIOIIell TIOHUMAaHHe CITEeIU(PUKY HaIlMOHA/TLHONW KapTHHBI
MHpa, YMeHHe Dacro3HaTh CTOSIIME 3a S3bIKOBBIMU CTPYKTypaMH Ky/BTYpHblE CMBICABL. OfHUM K3 0a30BBbIX 3/1IEMEHTOB
Ky/JIBTYPhl Hapo/a SIBJ/ISIIOTCS LIeHHOCTH, KOTOpble Hapsiy C HOpMaMH BBIMIOHSAIOT (DYHKLIMIO COLMaNbHON perynsuyu. BaxxHeiM
XpaHUTe/IeM COLIMOKY/IBTYPHBIX LIEHHOCTEeM TOTO WIM MHOTO Hapoga sIB/sieTcs: ¢paszeosiornueckuii PoH/ s3bIKa, TTOCKOBKY B
HEM OTPaXKalOTCS TPaJWLIMM, 00OblYau, HPABCTBEHHbIE YCTOW W LIEHHOCTHbIE OPUEHTUPBLI ero Hocuteneid. OTpakeHUe B
HaIMOHA/ILHOM  (hpa3eosiorTiueckoM (HOHJe IIeHHOCTHBIX YCTAaHOBOK HApOAa COCTAB/SeT €ro aKCUOJIOTHUeCKHN acIieKT,
KOTOpBIM obpaijaeT Ha cebsi ocoboe BHMMAHHE HUCC/e[OBaTe/iel B HACTosllee BpeMs. AKTYaJbHOCTh [JAHHOM CTaThu
00yc/10B/IeHa BO3PACTAIOIIMM HHTEPeCOM JIMHIBUCTOB K MPo6/eMaM aKCHOJIOTHMH, HeOOXOAUMOCTBIO U3yUeHUsT U CpaBHEHHs
LIEHHOCTHBIX OPWEHTHPOB PAa3/MUHBIX JIMHTBOKYJIBTYpP. Ha mpuMmepe AByX rpynn ¢pa3eoyjiorM3MOB B JAaHHOW paboTe
paccMaTpuBaeTcsi crieLjudyKa BOCTIPUSATUS BaXKHEHIINX LIeHHOCTeM U MPOTUBOIIOCTAB/sIEMbIX UM aHTULIEHHOCTEN HeMeLKOro
JIMHI'BOKY/IBTYPHOTO COOOIIIeCTBa.
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Abstract

The success of intercultural communication is often determined not only by the level of linguistic competence of its
participants, but also by their intercultural competence, which includes understanding the specific national picture of the world
and the ability to recognize the cultural meanings behind the linguistic structures. One of the basic elements of people's culture
is values, which along with norms fulfil the function of social regulation. The phraseological fund of a language is an important
holder of socio-cultural values of a particular nation, as it reflects the traditions, customs, morals and values of its speakers.
The reflection in the national phraseological fund of the value orientations of the people is its axiological aspect, which
currently attracts special attention of scholars. The relevance of this article is due to the growing interest of linguists in the
problems of axiology and the necessity of studying and comparing the value orientations of different linguocultures. By the
example of two groups of phraseological expressions, this article examines the specificity of the perception of the most
important values and the antivalues opposed to them in the German linguocultural community.
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BBejeHue

®pazeosiorrueckuid (HOHZ, TOTO WIKM MHOTO sI3bIKa HAa TIPOTSPKEHWM MHOTHX JeCSTHIeTHH OCTAaeTCs B LieHTpe BHUMAaHWs
uccieioBaresiel, MOCKOJIBbKY, OyIyur TeCHO CBSI3aHHBIM C UCTOPHEH, Ky/lIbTYPOU U TPAAWLIUSIMU TOBOPSILIETO Ha JAHHOM SI3bIKe
Hapoya, ero ObITOM K 00pPa30M >KU3HU, OH TIPeAOCTAaBsIeT LieHHbIN MaTepuas [y U3yueHusl He TOJIBKO /IJisl JIMHTBUCTOB, HO U
I ucciefoBartesiell Apyrux cdep TIyMaHWTapHbBIX 3HaHUWM, OT 3THorpapuu mAo ¢unocodpur. CoOOTHECEHHOCTb
(hpazeonornyecknx eOVHUL] SI3bIKA C HAI[MOHA/IBHON Ky/IbTYpOM M HCTOpUel Hapoja TMpOsBSeTCS Kak Ha YPOBHE HX
(hopmManbHOM CTPYKTYpHI, TaK ¥ Ha YpOBHE BBIPa’KaeMbIX MMM CMBICJIOB. B TlaHe cofepykaHus HallMOHA/IbHO-KY/IbTYpHast
cneruduka (pas3eosorny MposIBISIeTCs, CPeAX IPOUEro, B BHIPA’KEHWH XapaKTepHOTO JIsl JAHHOTO Hapofia OTHOIIEHUS K TeM
WIA WHBIM SIBIEHUSIM, T.e. B ee CIOCOOHOCTH (UKCHMPOBaTh W TepefaBaTh OMpeje/ieHHble LIeHHOCTH [aHHOTO OOIecTBa.
YesioBEK, OBJIAJIEBAIOLIMN POAHBIM SI3BIKOM, YUUTCS BOCIPUHUMATh OKDYXKAKOLMH MUD U Cebst B HEM TakK, KaK 3TO JeNarT
JIFOZW, TOBOpsIIME Ha 3TOM si3blke. AHamm3 (paseosoruueckoro (oHJa si3blka C TOUKM 3DEHHs BOIUIOLIaeMBIX B HeM
L[EHHOCTHBIX YCTAaHOBOK Hapofa COCTaB/sieT aKCUOJOTWYeCKUl acreKT wucciaefoBaHus (paseonoruu. [axke Takoe
HEO/HO3HAYHO BOCIIPUHUMAaeMoe T[IOHSATHe, KaK «HAl[IOHAJbHBIA XapakTep», MHOTHE WCC/Ie/0BaTeNy CBSI3BIBAIOT C
(hpazeonorueii, mosarasi, 4To (ppa3eosornyeckuii 0bpa3 OTpa)kaeT «XapakTep HApo/a, €ro WMCTOPHI0, JAYXOBHYIO >KU3Hb,
cBOeoOpasHble TPAAULIMU U STHUUECKui ObIT» [10, C. 67].
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Bosiee ToOrO, (paszeosiorysi, TpaHCIMpPYs OIpefie/ieHHble KylbTypHBIE CMBIC/IBI, BOCIIUTHIBAeT 4Yejl0oBeKa B paMKax
Hal[MOHANbHOM TpasuLuy, (GOpMHUpYeT INpPUHATHIE B [JAaHHOM OOLIeCTBe CTepeOTHIIbl TOBEZEHHS, a TakKe Ue/OBeUeCKUe
KauecTBa, KOTOpBIe LIeHATCSl B COOTBeTCTBYoLel Ky/bType. I1o onpezienenuto T.3. UepaaHiieBoii, dpaseosorus mo6oro si3bika
— 3TO «IIeHHelIlIee JTMHIBUCTUUECKOe Hac/le/e, B KOTOPOM OTPaKaloTCsl BUZIEHHE MUpa, HaljMOHa/IbHAs KY/IbTypa, OObIYan 1
BepoBaHUs, aHTa3Wsl U UCTOPUS FOBOPSiIIero Ha HeM Hapofa» [12, C. 58]. B.H. Tenus noguepkuBaeT B3aUMOCBSI3b SI3bIKa U
HaLMOHAILHOTO MBIIIIEHHs, Ha3biBasi ()pa3eosiorMyecKWid COCTaB f3blKa CBOEr0 pofia 3epKajioM, B KOTOPOM «O0OIecTBO
WAeHTUOUIMPYeT CBOe HalMOHa/lbHOe camoco3HaHue» [11, C. 251]. T.M. BepeHnu oTmeuaeT, uTo BO (hpa3eosornimMax
«3areyaT/ieHbl HapoJHas MyZpPOCTh, LIeHHOCTHas KapTMHa MMpa 3THOCA, a TaK)Ke 3HaHWS KaK O BHELIHel [1efICTBUTEe/IbHOCTH,
TaK ¥ 0 BHyYTpeHHEM MHUpe uesioBeka» [3, C. 51-52].

Axcuosnorysi — HayKa, BO3HUKIIas Ha 6ase ¢unocoduu B Hauase XX BeKa — U3ydyaeT LIeHHOCTHOEe OTHOLIEHHE Ue/loBeKa K
0OBEKTUBHON peasibHOCTH, ero CroCOOHOCTh TMOCTUraTh LIEHHOCTHYIO cTpyktypy mupa [8, C. 12]. K koHuy XX Beka
aKCHOJIOTHsl TIpMB/ieKaeT BHUMaHHWe JMHTBHCTOB, BO3HMKAaeT HOBOEe HallpaBlieHHe — aKCHOJOorhveckasl JIMHTBUCTHKA, WM
JIMHI'BOAKCHOJIOTHs], KOTOpasi 3aHMMaeTcsl M3y4yeHHeM $SI3bIKOBBIX CPe/ICTB, OTPKAOLIUX OTHOLIEeHHWe HOCHUTeNsl f3blKa K
00BeKTaM [|eliCTBUTEILHOCTH, BBISIBJIEHWEM IIeHHOCTel, BhIPa)KEeHHBIX MDY MOMOLIM Pa3/IMUHbIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYP. Takum
obpa3oM, 6a30BBIMU KaTeropusiMU 3TOM HayKH SIBMISFOTCS TIOHSTHS [IEHHOCTH U OL|eHKH.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

B JIMHrBUCTHYECKUX MICCIe/I0BAaHUSX TIPe/[CTaBIeHbl Pa3/IMUHble TOUKU 3PEHUs] OTHOCUTENBbHO TIOHSATHS «IIeHHOCTb». TakK,
C.H. BuHorpazioB onpejesnsieT [JeHHOCTb KakK «HufeanbHoe oOpa3oBaHue, Tpe/CTaBstoliee coboli BaKHOCTb (3HAUUMOCTb,
3HAYMTENBHOCTh) IIpeJMETOB M SIB/IEHWH peaybHON [JeHCTBUTENbHOCTH [/ o0llecTBa WM WHJWBHAA U BbIDOKEHHOE B
Pa3/IMUHbIX TPOSIBJIEHUSIX AeaTebHOCTH Jroged» [4, C. 93]. Tlpu 3ToM Mcc/iejoBaTe/id OTMEUAIOT OWIIOMSPHYI0 CTPYKTYPY
L{eHHOCTH, KOI7|a Ka’K7l0M [JleHHOCTU COOTBETCTBYET aHTHLIEHHOCTb, JAHHYIO L{eHHOCTh oTpuujaroiias [5]. COBOKYITHOCTb BCex
LEHHOCTeH, KaK TOJI0KUTEe/NIbHBIX, TaK ¥ OTPHLIATeIbHBIX, COCTAB/sieT [[eHHOCTHYIO KapTWHY Mupa conuyMa. lleHHocTHas
KapThHa Mupa 00yc/ioBleHa 0COOEHHOCTSIMH KY/IBTYPbl M IMeeT CBOM MCTOPUYECKH CIOKMBIIMICS XapakTep, MPUCYIIUMA
VMMEHHO JIaHHOU KYJ/IbType.

OueBH/JHO, UTO TIOHSATHE LIEHHOCTH COOTHOCHUTCS C TOHSTUSMH OLIeHKH M OL|eHOYHOCTH, TaKKe 3aHMMArOL[UMK Ba’kKHOE
MeCTO B HayuHbIX TPYZAax M0 JIMHTBUCTHKE, B KOTOPBIX OL|eHOYHBIN XapakTep sI3bIKOBBIX €[WHUL] U3[jaBHA HaXOAUTCs B Cepe
BHUMaHUs 3bIKOBe/I0B. OZIHAKO 3TU IOHATHS He TOX/ECTBEHHbI, X HeoOXOQUMO pasrpaHUuMBarh. EC/IM LEeHHOCTH MOXKET
HOCHUTh KaK MaTepHanbHbIM, TaK ¥ HeMaTepuasbHbIA XapakTep, TO eCTh LIeHHOCTBIO MOXKeT OBbITh ITpeIMeT, hjesl WK sIBIeHHe,
TO OLleHKa TpeZCTaBsieT coO0l YMCTBEHHBIN aKT, KOTOPBIM 3aK/IFOYaeTCs B BEID&)KEHUH OTHOLIEHUsI UesloBeKa K MpeMeTy Wn
spieanto. [To yrBepxgernto M.U. Kpemrixa, orjeHKa — 3T0 «0JHA U3 (OPM OTPa’keHUs [[eMCTBUTELHOCTH B Ue/I0BeueCKOM
CO3HAHUU uepe3 MPU3My ero WHTEePecoB, MOTPeOHOCTel, KelaHuH, ero oTHoIeHHe K oTobpaxaemomy» [7, C. 19]. Ouenka
BCeryla pear3yeTcst TIyTeM COOTHEeCeHUs! ee 00BeKTa C IJeHHOCTBIO M OTPaKaeT OTHOLIEHHEe HOCHUTeNs si3blka K O0BeKTy B
TJlaHe COOTBETCTBUSI WM HECOOTBETCTBUSI €ro KaueCTB OIpeJe/ieHHbIM LIeHHOCTHBIM KpuTepusiM. Kak oTmeuaror
WCC/Ie[JOBaTesNy, «pobjeMa B3aMMOOTHOLIEHUS] OOBEKTUBHOM LIEHHOCTH (TI0JIOXKUTEbHOW WM OTPULIATebHON 3HAYUMOCTH
06BEeKTOB OKpY)KaloIliero Myupa [jisi uesioBeka, obpasylolieiics B rporjecce 0611eCTBEHHO-MCTOPUUECKOM TIPAaKTUKHU) U OLIEHKH
(BbIpa)KEHHSI OCHOBAHHOTO Ha COLMAJIbHBIX CTEpeoTHNaxX CyOheKTMBHOTO OTHOLIEHMSI K L|eHHOCTH) TIpeACTaBisieT coboi
WCXOAHBIM MapaMeTp KOHCTPYMPOBAHUS $13bIKOBOM KapTHHBI MHpa W BbISABIEHUS HalMOHA/IBHO-KY/JIBTYPHBIX 0COOEHHOCTeH
MeHTa/IbHOCTH...» [9, C. 102].

Bynyun BbIpa)KeHHOW $13bIKOBBIMU CpeJCTBaMM, OLleHKAa CTAaHOBWUTCSI CBOMCTBOM SI3BIKOBBIX €MHML], KOTOpOe IPHHSATO
HasbIBaTh OLeHOUYHOCThI0. C.M. KosecHUKOBa orpeienisieT OLIEHOYHOCTh KaK «CeMaHTHYeCKWI MpU3HaK, KOTOpblil OTpaXkaeT
TIOJIOXKUTEIbHOE WM OTPUIIaTe/NbHOEe OTHOLIeHHe CyObhekTa (TOBOpALIEro) K OObeKTy (MpeaMeTy OLIEHKH) U BbIPaKAeTCs
Pa3sHOYPOBHEBBLIMU SI3BIKOBBIMU cpeficTBaMu» [6, C. 59]. Tak, olleHOouHas (aKcuosordyeckasi) JieKCMKa — 93TO JIEKCHKa,
cogeprKalriasi ojIoKuTebHoe 100 OTpHLiaTe/IbHOe OTHOIIEHKE TOBOPSILIIETO K IPeZIMeTY.

VI3BeCTHO, UTO OLIEHOUHOCTb XapakTepHa U [y (pa3eosiorMueckoro 3HaueHusi, SIB/SSICb Ba)KHBIM KOHHOTATHMBHBIM
KOMIIOHEHTOM CeMaHTHMKHM MHOTUX (h)pa3eosiorn3sMoB. MOXKHO YTBepXKZaTh, 4TO (hpaseosoryueckve eJUHULI 3a4acTyio
00/71a7at0T  aKCHOJIOTUYECKUMY  CBOMCTBAMM, TIOCKOJIBKY, OTpa)kasi OLeHOUHBble XapaKTePUCTHKUA BBICKA3bIBAHUS, OHU
yKa3bIBalOT Ha LIEHHOCTH JJaHHOTO SI3BIKOBOrO coobiectra. IIpu stom ¢pa3seosioruueckuii GOHA si3bIKa COZEPXKUT B cebe
WH(OPMALIMI0 KaK O HAlMOHA/BHBIX, TPUCYIIMX WMEHHO [JAHHOMY 3THOCY, TaK U 00 YHHBEpPCAJbHBIX, OOLIEKY/IBTYPHBIX
L[eHHOCTSIX ¥ aHTUL|eHHOCTSX.

IMTo muenuto JI.K. BalipamoBoO#, 1{eHHOCTH 1 @HTHULIeHHOCTH, 3aKOIMPOBaHHbIe B CO3HAHUM COLIYMa, HaXOfAT OTpakeHue B
JleCiITH aKCHOJIOTUYeCKUX (ppa3eoyiorMUecKUX [WafiaX, Kakjas M3 KOTOPbIX pacKpblBaeT OIpe/ie/leHHYI0 1JeHHOCTb U
aHTHULIEHHOCTh. [IpMepaMu TakuxX AWaf, sIBJSIOTCS XKU3Hb U CMepTh; CYaCTbe M HecuyacTbe; 60rarcTBO M O€LHOCTB;, YM H
IJIYTIOCTh; TIpaBZia U JIOXKb; pail U af u Apyrue [1]. B3sB 3a 0CHOBY JaHHYyH KiacCHU(UKALMIO, Mbl TTPOaHATM3UPOBAIH, KaK
OTpaKaroTcst BO (ppaszeosiornyeckom (GoH/e HEMELKOTO sI3bIKa CIeAyIOLHe IPYIITbI LIeHHOCTel 1 aHTurieHHocTel: das Leben —
der Tod (xusnub — cmeptsb), die Gesundheit — die Krankheit (3mopoBbe — 6ose3nn), das Gliick — das Ungliick (cuacthe —
HecuacThe), die Heimat — die Fremde (poguta — uyx6una), die Arbeit — die Faulheit/die Erholung (pabota — 6e3xense/0TpIx),
der Reichtum — die Armut (6orarctBo — 6egHOCTb), der Verstand — die Dummbeit (ym, pa3ym — miymocths), die Wahrheit — der
Liige (mpaBza — okb). VIMeHHO JaHHbIe TPYMIbI [JeHHOCTeH W aHTUL|eHHOCTeH IpefCcTaB/ieHbl HauOOJbIINM KOJIUUeCTBOM
(hpa3eos0ru3MoB B HEMELKOM SI3bIKe.

Martepuasnom A UCC/Ie[OBaHUS TIOC/IY)KUIA HeMeLlKHe (pa3eosioTu3Mbl, 0TOOpaHHbIe MeTOJOM CIIOLIHOW BHIOODKU M3
cnepyroux ciopapeii: JI.D. BuHoBuu «HeMmelko-pycckuii Qpaszeonoruyeckuii cioBapb», K.A. Paffen «Deutsch-russisches
Satzlexikon», Hans Schemann «Deutsche Idiomatik», a Takke u3 oHsaiiH-cyioBapeid Duden Online-Worterbuch, Academic.ru.
B pesysbrare aHaimm3a Obio 0TOOpaHO OkoMO 560 ¢pa3eosorHuecKUX eAWHUL, BKJIFOYask Kak COOCTBEHHO (pa3eororu3Mbl
(uarioMaTHUecKue BhIDA)KEHHsI), TaK M MOC/IOBULIBI U TTOTOBOPKH, OTPa’karoLije TiepeyrcIeHHble [JeHHOCTU M aHTUL[eHHOCTH.
ITockonbKy B paMKax OfHOW HAayYHOW CTaThbll HEBO3MOXKHO PacCMOTPETb BCe IeCsTh (pa3eosiorMueckux /uaj, MpeCcTaBuM
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pe3y/bTaThl MCCIeI0BaHUs [BYX OMNIO3WLMOHHBIX Tap, HacuWThiBarOUWX 138 ¢pa3eosornyeckrx efuHWL] M OTPAXKAOIINX
OCHOBHbIe BUTa/IbHbIE (B K1accudukarmuy JI.K. BaiipamoBoit) 1ieHHOCTH.
das Leben — der Tod

TToHSTHS «KU3HB» U «CMEPThb» SIBJISIOTCSA 0a30BBIMU 3/IEMEHTaMU MUPOBO33DEHUSI BO MHOTUX KY/IBTypaX, B TOM UUCJIE U B
HEMELKOM, O UeM CBH/IeTe/bCTBYeT 3HAUMTe/bHOe KOJIMYECTBO COOTBETCTBYHOIIMX (pa3eosioru3mMoB B si3bike. B xoze
uccie[oBaHus ObIIO BhIsiBIeHO 106 dhpa3eosoruueckux eJUHUL, OTPKAFOLIMX JaHHYIO OMMO3HULIMOHHYIO Mapy.

LenHocts das Leben B Oo/bIIMHCTBE C/iyyaeB Mpe/icTaB/ieHa (Pa3eosoru3mMaMu, BbIPAXKAIOIUMU TOJIOKUTETbHYIO
oueHky (60% ot oOilero uwcsa), TTOCKONBKY OHAa aCCOLMMPYETCSl C TAaKUMH TIPUSTHBIMA W JKeJIAaHHBIMH SIBJIEHUSIMUA Kak
Hazexza: es hofft der Mensch, solang er lebt (Uenoeek Hadeemcsi, noka OH dcugem), I0HOCTh, TIopa paciieta: des Lebens Mai
(mali scusHu), HacnaxaeHue: das Leben in allen Farben genieen (Hacnaxcoambcsi 3#cU3HbiO 80 8Cex ee KpACKax), SHEPTusi U
IBWKeHue: er ist von schdumender Lebenskraft (oH nonoH Kunyueli dcuzHeHHol cuabl), das Leben pulst in Adern (dicusHb
ny/abcupyem 8 8eHax).

VIMNMIUTHAS TTOJIOKUTE/bHAST OLIEHKA YKU3HU (UKCUPYETCS M B TaKMX (Ppa3eosiornueckKux eIMHULAX Kak sein Leben aufs
Spiel setzen (nocmasumb J#cu3Hb Ha koH), mit dem Leben bezahlen (onnamumsb ceoeil scu3Hbio), sein Leben fiir etwas opfern
(noxcepmeosamb ceoeli JHcU3HbIO padu Ye20-mo), TIOCKOJIBKY JKM3Hb TPeAICTaeT B HUX Kak BbICIIas LIeHHOCTh, CaMOe JJOpPOToe,
YTO MO>KHO TIOTEDSITh.

B TO xe Bpems 25% wucCCreAyeMbIX eAVHML], COOTHOCSIIMXCS C JJaHHOW I|eHHOCTBI), COZIEPXKMUT OTPHULIATeTbHYIO
KOHHOTaLui0. JKW3Hb TIPeACTaB/sieTCsl KakK MyTb CTPaJlaHWi, OHAa MOXeT ObITb TsDKela M Henpedckasyema: das irdische
Jammertal (3emHas 1000nb), das Leben ist kein Zuckerschlecken (oicusHb — 3mo He nedeHey Ha naiouke), das Leben ist kein
Kinderspiel (3#cu3Hb — a3mo He 0emckas uzpa).

MO)XKHO KOHCTaTUPOBaThb, UTO [JaHHAsl [IEHHOCTb B HEMELIKOM SI3bIKe XapaKTepU3yeTCsl OLJeHOYHON aMOUBa/IeHTHOCTBIO, HO
B 1jesioM das Leben siBsieTCst LIEHHOCTBIO C TTOJIOXKUTETbHON OKpackoi. Eit mpotrBornocrasnsiercs: anturieHHOCTh der Tod. Kak
Y B OOJIBIIMHCTBE KY/IBTYP, CMEPTh B HEMEI[KOM JIMHTBOKY/ILTYDHOM COOOIIIECTBE BbI3bIBAET MPEUMYILECTBEHHO HETaTHBHbIE
acconyarnyy, o3ToMy Bo (paszeosiornyeckoM (OHZe HEMELIKOTO SI3bIKa 1peo0s1a/jaloT eMHULIbI C HEraTUBHOM OKpAacKoii: der
Tod hdlt furchtbare Ernte (cmepmb cobupaem 800 YXiCACHYIO Xcamey). XapaKTe€pHO, UTO OTPHI|AaTe/IbHOe OTHOILeHHe K
CMepTH BBIPA)KAETCsl yallle BCEr0 UMIUIMLMTHO, HarlpyuMep, KOrJa CMepTh BBICTYIAeT Kak BbICIIas Mepa MpOsIBIeHUsT KaKoro-
b0 HeNmpuUsATHOTO KauecTBa WM fekctBust: sich zur Tode langweilen (ckyuamb do cmepmu), zum Sterben miide sein
(ymupamb om ycmanocmuy), sich zu Tode schdmen (cmbldumbcsi 0o cmepmu).

CnefCcTBUEM HETAaTWBHOTO BOCHPUATHSI [AHHON AHTUIIEHHOCTU B HEMEIIKOM sI3bIKe SIBJISIeTCS OOJbIloe KOJIMYeCTBO
3B(heMH3MOB, 0003HAUAIOIIMX CMEPTh, B TOM YHKC/Ie U B (OpMe UAMOMaTHueCcKuX BeipakeHuid: den Lauf vollenden (3akoHuumb
6e2), auf dem Felde der Ehre bleiben (ocmambcs Ha none uecmu), sich ein Leid antun (nokonuums c coboli, 6yke. —
npuyuHumsb cebe cmpadauus). OHKM Pa3UUalOTCS TI0 CBOEM CTHIMCTUYECKOW OKpacke: HaMH 3a(MKCUPOBAHBI KakK MMEIOILHe
BO3BBIIIEHHBIN CTHIMCTUUECKUN OTTEHOK eUHULILL zur ewigen Ruhe eingehen (yoaaumbcs Ha eéeuHblil nokoli), Tak U rpy0bie:
zu Balken steigen (ombpocumb KOHbKU) U Jake UpoHWuHbIe: der Welt gute Nacht sagen (npukazamb 00120 Jicumb, GYyK8. —
nojcenams MUpy CNOKOUHOU Houu). MOXHO TIpe/TIONOXNUTb, YTO CO3/[aBasi Takue IepudpacTuueckue 0003HaueHus,
BLIpaKAIOII[e pa3/MuHble SMOLUM (OT TOYTeHWs A0 HACMeIKH), UeOBeK IbITaeTCs TPeofioieTh WM 10 KpaiHell Mepe
CKPBITh CTPax CMepTH.

B TO Xe Bpemsi C/ie[iyeT OTMETHUTh, UTO HEKOTOpbie 13 oTobpaHHbix eauHull (10% oT o6Iiiero uucia) BIPaXKaroT CKopee
TIOJIOKUTE/ILHYIO OLIeHKY. TaK, CMepTh MPe/CTaB/IseTCsl KaK 0CBOOMK/IEHUE OT TSArOT YKU3HU, u3baByieHue oT 6011, CTpaZlaHui:
jemand wurde von seinen Leiden erlést (on usbasusncsi om cmpadanuli), er hat seinen Frieden gefunden (oH Hawen nokoli), er
hat keine Seelenschmerzen mehr (ezo dywa 6oabwe He 60aum). A [i/st BEPYIOILIMX JIFO[el CMepTh 03HauaeT 00peTeHHe BeUHOM
JKU3HU: ins ewige Leben eingehen (ylimu 6 stcu3sHb 8eutyro).

Hesnb3st He OTMETUTb Y TaKOW Ba)KHBIN (DaKT, UTO XKU3Hb U CMEPTh B CO3HAHUM HOCHTesell HEMEIIKOro sI3bIKa 3auacTylo
BBICTYTAIOT B TECHOM CBSI3U JIPYT C APYTOM, O UeM CBH/IETE/ILCTBYET HA/IMUKe TaKUX UIMOMAaTUYeCKHUX BBIDAXKEHUM Kak es geht
um Leben und Sterben (peub udem o scusHu u cmepmu), tiber Leben und Tod entscheiden (pewwams 8onpoc d#cu3Hu u cmepmuy),
ein Kampf auf Leben und Tod (60pbba He Ha %CuU3Hb, a HA CMepmb).

TakuMm 06pa3oM, MOXHO CZie/iaTh BBIBOJ|, UTO [ijis aKCUojornueckoi auanpl das Leben — der Tod xapakTepHO CBOHCTBO
amMOMBa/NeHTHOCTH: Ka)KAOW W3 HUX CBOMCTBEHHA /MO0 TPEUMYILECTBEHHO TIOJIOKUTEIbHAsL, MO0 TMPEeMMYILECTBEHHO
OTpHLIaTe/IbHas OLIEHKa, HO 06erM MOXKeT OBITh MPUCYILA U TPOTUBOIIONOXKHAS OLIeHKa.

die Gesundheit — die Krankheit

B xopie vccriejoBanust HamMu Ob110 0TOOpaHo 32 (pa3eosiornyeckre eMHULIbI, PACKPBIBAIOILME 3Ty AUazy. 310pOBbe, KaK U
JKU3Hb, TIPUHAJJIE)KUT K 0a30BbIM BUTAJbHBIM ILleHHOCTSM. Bce 20 ¢pa3eosnoru3mMoB, COOTHOCSIIUXCS C I[IEHHOCTBIO
«3[J0POBbE», UMEIOT TOJIOKUTEbHYIO0 KOHHOTAIMI0. VX MOXKHO pa3/efvTh Ha /iBa BuUja: (hpa3eosorusmel, 0Oo3HauaroIme
BBI3[IOpOB/ieHHe 1oc/e 6onesnu: auf die Beine kommen (6cmamb Ha HO2U), Y ONMCHIBAIOLIVE 30POBOTO UeIOBEKAa, XOpOoIiiee
COCTOsTHUE 370pOoBbs: eine eiserne Gesundheit haben (umemsn dicenesHoe 30opoewe), er strotzt von Gesundheit (oH nbiwem
30opogbem). B wuccnenyeMoM Marepuasie TIPUCYTCTBYIOT M KOMIIapaTHMBHBIE ()pa3eoyiorv3Mbl, OTpaKalolllde CTereHb
TIpOsIB/IEHUsI TIPU3HAKA «3/I0pOBbI»: gesund sein wie Fisch im Wasser (6bimb 300poebiM Kak pbiba 6 8ode), eine Gesundheit
wie ein Bdr haben (umemb medgedicbe 300poebe). OlieHKa BbIPDAXKAeTCS KaK SKCIUIMLUTHO: gut im Stande sein (6bimb 8
Xopouwem cocmosiHuu, 8 ¢popme), Tak U UMIIULIUTHO — IyTeM MeTahopUUYeCKOro NepeoCMbIC/IeHUsT CJIOBOCOUETAHUM, TTPSIMOe
3HaUeHHEe KOTOPBIX CBSI3aHO C BO3BpAL[EHWEM K ONpeJeJIeHHOMY COCTOSIHUIO, TIOJIOOKEHUI0 (KOTOPOE, OUeBU[IHO,
BOCIIPUHUMAETCs1 Kak HopMa): wieder auf Deck sein (cHosa nooHsimbcsi Ha nany6y), wieder auf dem Damm sein (cHoea 6bimb
Ha niomuxe), WA TIPeoj0JieHeM OIpeZiesieHHbIX TipensTcTBuil: Er ist iiber den Berg (oH npeodosen 2opy) — Tak TOBOPSIT O
yeJIOBEeKe, OTPABUBIIIEMCSI OT TSDKEION 00JIe3HU.

B NpOTHBOIIONOXHOCTL 3[I0POBBI0 0O/Me3Hb BOCIPUHMMAETCS! OFHO3HAYHO KaK HeraTWBHOe siBleHHe; (hpa3eoorHu3Mbl,
OTMCHIBAIOLIIYE TIJIOX0€ COCTOSTHUE 3710POBBsI, MMEIOT OJHO3HAYHO OTPHIIaTe/bHYI0 KOHHOTALuIo: wie eine wandelnde Leiche
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aussehen (8blensidemb kak xodsuuli mpyn), ans Bett gefesselt sein (6bimb npuko8aHHbIM K nocmenul), KoTopasi (/OPMHUPYeTCH,
KakK TIpaBW/IO, 3a CUET BKJIIOUEHHSI B COCTaB (ppa3eosioru3Ma JieKCeM C OTpULaTe/bHOM OIleHOUHOCThIO. Tak, ycroiiunBoe
cioBocouetaHue am Abkratzen sein (6om-eom cOOXHymb) COZEPXKUT B KaueCTBe CEMaHTHUECKU 1IeHTPa/bHOTO KOMIIOHEHTa
CyOCTaHTMBUPOBAHHBIM I71arojl CO 3HAYEHUEM «CIOXHYTb», KOTOPbIA W3-3a CBOed rpybOH CTU/IMCTUUECKOW OKPAaCKU
XapaKTepu3yeTcst sIpKO OTPHL{ATeSbHON OLeHOUYHOCTbI0. Henb3s He 3aMeTWTb, UYTO HEraTHBHOE BOCIIPHSATHE COCTOSHHS
Oome3HN 3aYacTyl0 yCH/IMBAEeTCss MMeHHO Oslarofiapsi acCOLMATHUBHOM CBSI3M CO CMepThio: im Sterben liegen (nexcams npu
cmepmu), wie eine wandelnde Leiche aussehen (8biensidemnb Kak xo0suutl mpyn), auf den Tod krank sein (6bimb cmMepmenbHO
60/NbHbIM).

Ha ocHOBaHUM BBIIIIe U3/I0)KEHHOTO MOYKHO CJIe/IaTh BBIBOJI, UTO B HeMeL[KoM si3bIke die Gesundheit siByisieTcst LIeHHOCTBIO C
WCKJIFOUMTENBHO I10/I0)KUTeNBbHOM 0Kpackoy, a die Krankheit BeicTymaeT kak abcomntoTHast aHTULIEHHOCTb.

3ak/iroueHue

IIpoBeseHHOe HCCIeOBaHMe TOKA3aa0, YTO aKCHOJIOThYeckue (pa3eosioru3Mbl C TIOTIOKUTENBHON WM OTPULIATeTbHOM
OLIEHOUHOCTBIO SIB/ISIFOTCSL HE MPOCTO OJJHUM W3 CIIOCOOOB BBIPA)KEHUs! OLIEHKH, PAacKpbIBasi M XapaKTepU3ysl OTHOIIEHUE TOTO
WM WHOTO f3bIKOBOTO COOOIEeCTBAa K OKPYKAIOIIMM 00heKTaM JIeHCTBUTE/IbHOCTH, HO U OMpeessiioT Haubosiee BaXKHbIE
LEHHOCTH HAapo/ja, KOTOPble MOTYT ObITh TPE/CTaB/leHbI B BHJE AKCUOJIOTMUECKUX (pa3eosiorMueckux guaj. Ilpumepamu
TaKUX [uaj, SIBSIOTCS >KU3Hb W CMEPTh, 3[0POBbe U 00Jie3Hb, BOILIOIIAOIIME BUTAIbHBIE I[EHHOCTH HEMELKOTO
JIMHTBOKY/IETYPHOTO coo0ijecTBa. Vix oTpaxkeHue BO ¢hpa3eosioruueckoM ¢GoHe — K/iajie3e HApOAHOro OMbITa U MYAPOCTH —
CBU/IETE/ICTBYET O TOM, UTO OHHU 3aHMMalOT BaKHOe MeCTO B HeMelKoil Kynbrype. Kak IpaBWso, LIleHHOCTH B HeMELKOM
COLMyMe XapaKTepU3yHTCs HCK/IIOUUTENBHO TMOJIOKUTENbHO, a aHTULIEHHOCTH — oTpuLaresbHo. OfHaKO Hepesko OHU
MIPOSIB/ISIIOT CBOWCTBO aMOWBAajIeHTHOCTH, KOT/]d 1|EHHOCTb COTIPOBOXK/JAETCSI OTPHULIATE/IbHBIM OIIEHOUYHBIM OTHOILIEHWEM, a
AHTHUIIEHHOCTb, HATPOTHB, TOJIOXKUTEIbHbIM. [10[j06Hasi MPOTHBOPEUMBOCThL TMOJUEPKUBAET HEOAHO3HAUHOCTb BOCIIPUSATHS
HEMeL[KUM JIMHTBOCOOOI1|eCTBOM HarboJiee 3HAUMMBIX [I/1s1 )KU3HH Ue/I0BeKa U 00I1eCTBA SIB/IEHUH U MOHATHH.
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